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cmoiinicms, pienicms, 0oeepuienicms BOHA 3aiiMae TepIle MicIle B MEPETIKy JEKCHYHUX 3HAYCHb, @ B MOHOCEMAHTaX aKypam-
HICMb, OYX06HICHb, 10ATbHICMb, HANOJE2TIUBICHIL, HEYREPEONCEHICHIb, 00 EKMUBHICMb, POOUHHICHIb, YHIMAPHICHb BUCTYTIAE
€JIMHUM KOHCTUTYEHTOM IXHBO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH.

BucHoBku gociixkenns. [IpoBiBIIM KiMbKICHUH Ta AKICHUN aHAi3W CEMHOTO CKJIa/ly aKCIOHOMEHIB y Cy4YacHil yKpaiHChKii
MOBI, crioctepiraemo, mo 320 I'C y ckiazi JeKCHYHHUX 3Ha4eHb aKCIOHOMEHIB Cy4acHO! yKpaiHChKOT MOBH MepealoTh PUCH Xa-
paxTepy, BHYTpIIIHIH CBIT Cy0’€KTa Ii3HAHHS, BITHOCHHY 3 IHIIMMH WICHAMHU CyCHUIbCTBA, ()AKTHUHICTD, J[yXOBHUH CTaH, iIHCTH-
TyLiOHAIbHI YUHHUKH, GOopMH OyTTA.

JlocipkyBaHi OMHAALATE MIJIMHOKHH 0araToyHKIiOHAIBHUX, oAHO(GYHKIIOHATEHUX Ta I'C KOMOIHOBaHOTO XapakTepy
SIBISTIOTH COOOI0 KOMIIEKCH, Ha SIKMX 0a3yeThesl CTPYKTYpa MiHHICHOT KAPTHHH CBITY YKPaiHCEKOTO HAPOY.

IlepcrnieKTHBH MOJANBIIMX PO3BiIOK MU BOA4aeMO B MOTTIMOJICHOMY BUBYEHHI LIHHICHUX MapaJurM aHTIiIHCHKOro Ta (paH-
I[y3bKOT'0 MOBHHX COLIYMIB, IOCHIDKYIOUH OaraTo3HaYHy Ta MOHOCEMIYHY CTPYKTYpY aKCIOHOMEHIB.
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CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI OBPA3HHX IIOPIBHSIHB I3 300MOP®HIM KOMIIOHEHTOM
HA INO3HAYEHHS] EMOLIHUX XAPAKTEPUCTHK JIIOJMHU
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, HIMEIILKOI TA AHTJIICBKOI MOB)

Y emammi npoananizosano cnineny ma 6iOMiHHY MOMUEAYil0 hopMYSaHHs Ppazeono2iuHoco 3HaA4eHHs Md TiHS80KY1b-
MypHi 0COOIUBOCMI 0OPA3HUX NOPIBHANDb I3 300MOPPHUM KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS eMOYIUHUX XAPAKMEPUCTIUK TIOOUHU
8 YKPAIHCHKIll, HIMeYbKill ma aHeNiluCbKill MOBAX.

Kniouosi cnosa: ¢paszeonoziuna oounuys, komnapamus/oopaszne nopieHAHHSA, 300MOPHHULL KOMNOHEHM, CeMAHMUYHA
CMpYKmypa, cmpyKmypHO-CeManmuyHuil ananis.

B cmamve npoananusuposana o6was u pasiuiHas MOmMueayus (popmMuposaniis hpazeoiocutecKo20 3HaueHus, d makice
JIUHEEOKYTbIMYPHBIE 0COOEHHOCMU 0OPA3HBIX CPABHEHULL ¢ 300MOPPHBIM KOMIOHEHMOM, O3HAYAIOWUX IMOYUOHANbHYIE XA-
DAKMEPUCTNUKY YeN0BEKA 8 YKDAUHCKOM, HEMEYKOM U AHSIUTICKOM 53bIKAX.

Kntwouegvie cnosa: ¢paseonocuueckas eounuya, komnapamus/obpasnoe cpasHeHue, 300MOPQHIIL KOMNOHEHM, CeMaH-
MUYecKas Cmpyknmypd, CmpyKnypHO-CeManmuyecKutl QHaIu3.

The article is focused on the semantic peculiarities of comparative phraseological units with zoomorphic component
denoting emotional characteristics in English, German and Ukrainian. Common and different motivations of comparative
phraseological meaning formation and their respective linguocultural peculiarities are analysed.

Key words: comparative phraseological unit, phraseological simile, zoomorphic component, semantic structure, struc-
tural-semantic analysis.

3oomMophHa KOoMIapaTHBHA (pa3eosioris — 1€ OAHA 3 HAWMOMIMPEHIMIMX Ta CTapoJaBHIX (opM MOBHOI HoMiHawil. dpa-
3e0JI0TiYHIH 00pa3 GopMyeThCsl Ha OCHOBI ySIBIE€Hb JIIOJMHU PO Ty YW iHIIY TBapHHY, IIPHYOMY Ha3Ba TBAPHHU IOCIIJTOBHO
TIOB’SI3Y€THCS SIK 3 00 €KTOM, III0 BOJO/i€ MEBHIMH BIACTUBOCTSAMH, TaK 1 3 HOr0 CHMBOJIIYHIM 3HAUCHHSM.

ITpoGnemu (hpa3eosnoriyHoi CeMaHTHKH, a TAKOXX ITMUTaHHS CTPYKTYPHU i CEMAaHTHKU KOMIIOHEHTA y CKJIai KOMIIAPATHBHOIO
(paszeosoriaMy, BUBYAINCS BITYM3HIHUMH MOBO3HABISIMU Ha Matepiaii pi3Hux Mos [1; 4; 6; 8 Ta in.].

JlaHa po3BiAKa Ha Marepiani yKpaiHChKOI, HIMEIbKOI i aHIIIHCHKOI MOB JOCHI/DKY€e 0OpasHe IMOPIBHSHHA 13 300MOp(HHIM
KOMITOHEHTOM Y CKJIa/(i (pa3eosioriuHuX OJMHHIb, SIKi T03HAYAIOTH EMOIIHHI XapaKTePUCTUKH JTIOANHH.

O0’€KTOM HAIIOTO TOCIIKEHHS BUCTYNAIOTh YKPAaTHCHKI, HIMEIbKI Ta aHMIIificbKi 00pa3Hi MOPIBHSAHHS, SIKi IO3HAYAIOTH €MO-
LifHI PUCH JIIOAWHH Ta MICTSTh Y CBOEMY CKJIaJli 300MOpGHMIA KoMIoHeHT. [IpeaMeTom I0CTiKEHHS € CTPYKTYPHO-CeMaHTHYHI
0COOIMBOCTI IUX OJAMHULIb.

MerTa cratTTi noysirae y BU3HAUCHHI CEMAaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH KOMITapaTHBHUX (ppazeosioriamiB i3 300MOpHHHM KOMIIO-
HEHTOM Ha TI03HAYCHHS eMOLIHHIUX PHC JIFOJAWHH Ta BUSBICHHS CIUIBHUX Ta BIIMIHHUX PHC IHUX (QpazeM y AOCITiIKYBaHIX MOBaX.

BinblicTh KOMIIAPaTUBHUX 3BOPOTIB, L0 MO3HAYAIOTH €MOLIIHHI BIACTHBOCTI, MAlOTh JIOCUTH TIPO30PY CTPYKTYPY 3HAUYSHHS 1 €
BMOTHBOBaHMMH. OCHOBOIO ITOPIBHSHHS MOXYTh BUCTYIIaTH 300MOp(Hi Ha3BH. BHaciinok cBoei Midosorizamnii Ha paHHIX CTafisx
PO3BHUTKY JIIO/ICTBA, TBAPUHHU HPOTSTOM JIOBIOT'O Yacy CIIYTYBaIH HAOUHOIO MapaurMol0, BiIHOMIECHH MK €IEeMEHTAMH SKOT MOTJIH
BUKOPHCTOBYBATUCSI B POJIi TIEBHOI MOJEI MKUTTSI JIIOICHKOTO CYCMUIBCTBA 1 MpUpoau Biaraii. [Ipu 1boMy oKpemi eleMeHTH 30-
OMOpP(HHOro KOy MalOTh MOCTIHHO 3aKpilUIeHi 32 HUIMH CMHCIIH 1 HaOyBallM 31aTHICTh BUCTYNATH KiIacu]ikaTopamy, sIKi yMOBHO-
CHMBOJIIYHO TIEPEIAIOTh MIEBHY CUTYAIIIO 200 XapaKTepUCTUKy [5, c. 440-441]. Cin 3a3Ha4nTH, 0 00pa3H OJHUX TBAPUH YACTO BXO-
JATh 10 CKJIa/ly KOMIIApaTUBHHUX 3BOPOTIB BCIX JOCIIIKyBaHUX MOB, a iHIII 3yCTPivaloThCs pijlie abo Ha MaTepiani OKpeMoi MOBH.

300MOpdi3M YKp. cobaka y CKIal IMX 3BOPOTIB BUPAXKAE MIMPOKUH CIIEKTP eMOLIHHNX BiIacTUBOCTEil. JlesKi 3 HUX BKUBa-
FOTBCS B IpOHIYHOMY 3HAYCHHI: 8108adCHULL AK nec 3a niomom «upo 6osarysnmuBy moauny» [CCHIL, c. 113], gecenuii ax yyyux na
npue ’s3i «Iyxe CyMHUiD» [TK., ¢. 160], ipoH. m0bums sk cobaxa namuyio (pedvky, yudynio) «yKUBA€TbCS A TIOBHOTO 3arepe-
YeHHs 3MICTy 3a3Ha4€HOTO CIIOBA; 30BciM He mobutm» [COVYM, c. 674]. 3nauenns geskux GpazeM o0yMOBIIOETHCS TTOBEIHKOO
i€l TBAPUHHU 32 IEBHUX O0CTaBHH: padimu M06 cobaxa, AKuil 3ipeascs 3 yiny «Iayxe, HECTPUMHO» [TXK., ¢. 673], boamucs axk (mos)
cKadicenozo (ckasicenoi) cobaxu «ayxe doatuca» [COYM, c. 674].
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Y 6inpmOCT] HiIMEIBKHUX (Ppa3eosIoriYHuX 3BOPOTIB BiIOYBAETHCS AeTali3allis Pi3HOBUIIB CO0aK 3a Mopooio ado 3a ix xa3si-
HOM — JIFOIMHOIO TIEBHOTO POJY AisJIbHOCTI, 1110 BiTOMBAETHCS Ha 3HAUCHHI (paseMu B 1isioMy. Tak, HeuyiiHa, Oe3cepaeuHa, 6e3-
JyIIHA JIFOUHA XapaKTepu3yeThes hpazemamu: j-d hat ein Gemiit wie ein Fleischerhund [HY®C: 1, c. 256; HPOC, c. 211] (zoca.
«XTO-H. Ma€ BJlavy/nynry sik codbaka M’ sicHUKa»), ein Gemiit haben wie ein Schlachthund [HY ®C (yn), c. 159] (nocn. «Braay/myury
MartH SIK y co0aku pisHUKa Xyno6u»). [TopiBHAHHSA 13 cobakoro pubasKy MOPOKYE iHIII KOHOTAUil: wegsein wie Fischers Hund
1. «OyTH my’ke JOBTO BiJICyTHIM»; 2. «TpUBaIUi 4ac OyTH B NPUTHIYEHOMY HACTPOI» [TK., ¢. 61] (moci. «OyTH BiACYTHIM SIK CO-
Oaka pubankm»). st mo3HaYeHHS MEBHUX eMOLIHHUX BIACTUBOCTEH y 3BOPOTaX 3raly€eThcs Taka MOpojaa cobak, sk Morc. Yepes
oco0rBUi BUpa3 Mopu 1iei TBapuHU [RO, ¢. 1049] mopiBHSIHHS 3 HEIO XapaKTePU3Ye TaKy eMOIIi0, IK Hybra: sich langweilen
wie ein Mops «myxe HyasryBatm» [HYOC (ym), c. 121] (moci. «HyApTyBaTH SK MOIIC»); KBaBHH Ta BECEIHI XapakTep COOaKH Io-
POIUKY€ IOPIBHAHHSA: Sich fireuen wie ein Mops «Iyxe pamiTi» [TK.] (JOCI. «paiTH K MOIICY), wie der Mops im Paletot «xBaBui,
0aabOpHH, BECEIHH, KUTTEPAAicHNI, 6e3TypOOoTHUMID [TK.] (toci. «sik Morc y nansTo»). OctanHil Bupa3 3’sBuBcs y 1870 poui
Y BHTILIII JKapTy, 10 MapoJiloe BipIli B CiMeHHIN KHU31 IJIs ITaM’ SITHUX 3aMHCIB, sIKi OyJIH Xyske MOMyJISIPHIMH Ha ToH 4dac: Lebe
gliicklich, lebe froh / Wie der Mops im Paletot! [R0, c. 1049] (moci. «K1BHU IACIUBO, )KHUBU PAAiCHO, SIK MOIIC Y TTaJTbTO»).

OCHOBOIO BHYTPIIIHBOT ()OPMH KOMITAPATUBY 3 KOMIIOHEHTOM-TIApTOHIMOM Hundeschnauze «cobada MOpaa» BUCTYIIAE TEM-
repaTypHa XapakTepuCcTHKa, aJKe BiIOMO, III0 Y 3I0pPOBOTO COOAKH HIC 3aBKIAM XOIOMHUN: HIM. kalt (kiihl, gleichgiiltig) wie eine
Hundeschnauze «xonoanuii, 6e3nymnuii, Heayauity [HYDC: 1, c. 355; HYOC(ym), c. 86] (moci. «xomoanuit (mpoxoiaomaHuii/
Oaityxuit) sik cobaua Mopay).

BuyrpimHio dpopmy dpazemn anri. like (as pleased) as a dog with two tails «xyxe 3agoBonenui, y 3axsati» [BAPDC, c. 220]
(moci. «3a10BONEHMI K cobaka 3 1BOMa XBOCTaMM») BH3HAYa€ rimepOosi3anis MOBEIIHKY i€l TBAPUHU, SKa, KOJIU 0auuTh 3HA-
HoMy JIIOJIMHY, paJliCHO KPYTUTh XBOCTOM — Y JAHOMY pasi Tak MIBUJIKO, L0 3/IA€ThCS, IO [IUX XBOCTIB JBA.

O6pas3Hi mapaeni Mk co0OI0 Ta TBAPHHHUM CBITOM JIFOJJHA, CBIJOMO YM MHMOBIIBHO, IPOBOAMIA YIPOIOBXK BikiB. ITopis-
HSIHHS TOJIOXJIMBOI JIFOAMHY 13 3aiilleM € y mMchbMEHHUKa-catupuka Jlykiana, sikuit xkuB y Il cT., TOOTO X y yacu aHTHYHOCTI [7,
c. 101]. ¥ cBoiit 6aratoromniii npaui «Kurts TBapun» Anbdpen bpem nomictus npuknan Binbaynrena (Oberforstmeister Ludwig
von Wildungen (1754-1822)) npo wenpyriB 3aiius: Menschen, Hunde, Wolfe, Ziichse, / Katzen, Marder, Wiesel, Fiichse, / Adler, Uhu,
Raben, Kréhen, / Jeder Habicht, den wir sehen, | Elstern auch nicht zu vergessen, / Alles, alles will ihn fressen (umr. 3a [7, ¢. 132—
133]). Axryanizanis aTpu0yTiB «O0S3KHIN», «IIOJTOXJIMBUIY y KOMIIAPATHBAX 13 «3allieM» BiOYBA€ThCS y BCIX IIOPIBHIOBAHNX MOBAX:
YKP. mpycumuvcs AK 3aeyb «po xyxe oosrysmusy momuny» [CCHIL, c. 58], cminusuii ax sacyb [TXK.], scaxaemoca sk 3acys [TK.],
6os3KULL 1K cmpisinul 3acyb [TK.]; HIM. ein Herz haben wie ein Hase «0ytn 6osi3muBum» [HYDC (yn), c. 76] (1oci. «Matu cepre sk
y 3aitusy), furchtsam wie ein Karnickel «yxe OOSI3ITUBHI, XTO-H. TPYCHTBCS SIK 3a€1b» [TK., €. 91] (1oci. «00A3MMBUIA/O0SITY3TUBUIA
SIK KPUIbY»); aHTIL (as) timid as a hare «t.c.» [BAP®C, c. 360], (as) scared as a rabbit «niepensikanuii 10 cMepTi» [TK., ¢. 616].

Taki sKOCTi, SIK XOpOOpiCcTh, BUPAXKAIOTHCS MOPIBHSIHHSIM i3 JIeBOM: aHTi. (as) bold (brave) as a lion «xopobpuil siK JieB»
[BAP®DC, c. 463], a eHepriifHICT i TEMIIEPAMEHTHICTb — i3 TBapUHAMH, SKi IIBHIKO ITEPEMIIIYIOThCS SIK TOPU30HTAIBHO, TaK 1
BEPTUKANBHO: HIM. flink wie ein Eichhérnchen [HY®C: 1, c. 330] (Eichhornchen 3001, «Oinkay).

Sk My 6auMMO, KOMITOHEHTH-300MOP(H Y PI3HUX MOBAaX MOXKYTh MPOQiToBaTH pi3Hi eMouiiiHi Xapakrepuctuku. Tak, oOpa3
KOHSI MOJKE MTO3HAYATH B YKPATHCHKIN (hpa3eocucTeMi 37J0pOB’S 1 BECENICTh: 300P06 5K Kilb PO 3JI0POBOT0, BECEIIOTO XJIOMIIS
[CCHII, c. 66], a y HIMEIbKiil — Yy TIUBICTE: nervos wie ein Rennpferd «ayxe nonoxiuuii, dytiausuity [HYDC (ym), c. 146]
(ocit. «HepBOBHI/IPATIBIMBHIA K CKaKyH»). KOMIOHEHT kim B aHIVICHKi MOBI TPAIUISIETCS Y CKIIAJI MOPiBHSHB, 1[0 MO3HA-
Yal0Th 3HEPBOBAHICTh ab0 CyM: (as) nervous as a cat «xyxe 3HepBoBaHui» [BAPDC, c. 134] (nocn. «3HepBOBaHMH SIK KiT»),
po3m. (be, seem, run about) like a cat on hot bricks «myxe 3HepBoBaHui Ta cTypOoBanmit» [LDEIL c. 49] (mocn. «OyTH sK KiT Ha
posmeueHiit uerni»), (as) melancholy as a cat «ayxe cymHuii; 1o Brnas y Bigyaily [AYDC, c. 670] (moci. «MenaHxoiiHui sk
KiT»). [poHiuHa Bpazema yKp. Hecminusuil sik kim koo cana «ayxe cmimusuiiy [CCHIL, c. 69] minkpeciroe 0coOIMBOCTI MOBEIIHKH
TBapHHU MO0 TKi.

®paseosoriuHi 3BOPOTH aBCTPANTIHICHKOr0O MOXOKEHHS MICTSITh KOMIIOHEHTH-HAa3BU TBAPHH, SIKi TPAIUIAIOTHCS TITBKU HA AB-
CTpaniichkoMy KOHTHHEHTI. [IeifopaTrBHE 3HAUCHHS (ppa3eMu aHTI0-aBCTPAIL. PO3M. (as) miserable as a bandicoot «KalrOTiTHU,
HemacHui» [BAPDC, c. 64] (moci. «HeImacHui K CyMYacTHii MAIIOK» ) 3yMOBJICHE, BIpOTiJHO, HETATHBHUM CTaBJICHHSM BJIACHE
710 caMol TBapHHH, KA € IIKITHUKOM. [HIIly KOHOTaLit0 Mae (pazeMa aHII0-aBCTPaIL. PO3M. (as) happy as a possum up a gum-tree
«6e3MeXHO IMIACIHUBHUIT; HA CBOMOMY HEOI» [TXK., €. 596] (IOCI. «IacIMBHUHA SK OIIOCYM Ha €BKAIIINTI»), BHYTPILIHIO (GOPMY SKOT
BU3HAUAE Mepesiaya YSBHOTO HACTPOIO TBAPHHH, 1110 3HAXOUTHCS Y CBOEMY HPHPOJHOMY CEPEIOBHIIL.

B podi iHIIMX 300MOPGHUX KOMIIOHEHTIB y (h)pa3eosioriyHuX 3BOPOTaX BUKOPHCTOBYIOTHCS:

Komnonentu-opHiToniMu. ['inmepoHiM «IITamkay» CHMBOI3Y€E JKBaBICTh, BecemicTh, Oe3rypoOorHicTs (mop.: O.C. Ilymkin
IImuuka boorcus ne snaem / Hu 3a6omut, Hu mpyoa, / Xnonomaugo ne céusaem / /loneoseunoeo enesoa (moema «L{piransm, 1824);
y 6i6mniitHoMy Tekcti: Cnoznianbme na nmacmeo HebecHe, wjo He Cilomb i He HcHymb, aui 3ouparomy y KiyHio, om dxce Omeys 6aul
nebecnuil 2o0ye ix. (Mareii 6, 26)); Iie BU3HAYa€ 3araJibHy O3UTHBHY KOHOTOBAHICTh BiAMOBIIHUX MOPIBHSHB SK i3 TIIIEPOHIMOM,
TakK i 3 IEIKUMH TIITOHIMaMH: YKp. 8eceid K NMauika «Ipo Becemy, xkBaBy AiBunny» [CCHIL, c. 123], gecenuii six copobeysb «mpo
BeceIy, JKBaBY JIOJUHY» [TK., ¢. 39]; HiM. sich freuen wie ein Schneekonig/Schneesieber «ue Tamutu cebe Bia pagomiy [HYDC
(ym), c. 161] (moci. «panitu sik KPOIIMBHUKY); aHTIL (as) blithe as a bird «tyxe Becenuii, 6e3rypooTHUiN» [AYDC, c. 145] (noc.
«BECEeNHH K NTalKay), (as) cheerful (happy/gay) as a lark [BAPDC, c. 437; AYDC, c. 211] (moci. «Becennii/maciuBuii SK skaii-
BOPOHOK»). 3HAaUEHHS 3MIiHIOETHCS, KOJIM MTaxX ONMUHSIETHCS IMiJ] JOIIeM. 3arajJbHOBIZIOMO, [0 Y MOKpPY HOTOIy Mip’si HAMOKAE i
TITAIIKA TOYyBA€THCS HE3AaTHIITHO 1 BUTIIAAE HENTPUBAOIINBO, 110 H 3yMOBIIIOE HETATHBHE 3HAUCHHS HOPIBHSHB: YKP. OpUNCUNb K
MOKpa Kypuys «tpo nepemnskany moauny» [CCHIL, c. 79], nadysca sk keouka 6 0ouy «Ipo HEBIOBOJICHY, CEPIUTY JIOAUHY» [TK.,
c. 65], six 6opona obmouena «po CyMHY, IPUTHIYCHY JIIOIUHY» [TK., C. 32], ik MOKpe Kypua «T.c.» [TX., c. 80]; HiM. traurig wie
ein Huhn im Regen «Oytu y npuraidveHomy Hactoi» [HYOC (ym), c. 83] (moci. «CyMHUI/’KaNIOTITHUH SIK KypKa y TOID»).

Y3arauni x pi3Hi BUAM NITaxXiB MOXKYTh CHMBOJII3yBaTH Pi3HI €MOLIHHI XapakTepucTuku. KOMIIOHEHT yKp. cuu/aHTi. owl BKUBa-
€THCSl y KOMITApaTUBAaX Ha MO3HAYCHHS TAKUX SIKOCTEH, SIK HEeBJIOBOJICHICTh, CEPIUTICTD, MepeIatodH iX 1 6€3BiJTHOCHO JI0 TIOTO/IH:
YKP. AK (M08, Hibu) cuy 31 CI. KHATYTHCS», KHALYTHI» 1 T. iH., . «ayXKe, HAA3BHYAHHOY; 2. 31 CII. «XOIUTH», «OYTH» 1 T. iH., «He-
Becenuit, moxmypuity [COYM, c. 649], nadysca (nacynuscsa, Hacynonugcs) sxk cuy «upo HeBIOBOIEHY, cepauty moauny» [CCHIL,
c. 136]; aurm. (as) grave as an owl «oxmypuii, HacyruieHu#H, TUBUTHCS siK cuuy» [BAPDC, c. 557]. Cockerel «niiBeHb» CUMBOIIIZY€E
BiUaliIyIIHy CMUINBICTB, HEPO3BAXKIIMBY XOPOOPICTh: aHTIL. (as) game as a cockerel [Tx., ¢. 159] (TOCI. «CMINMNUBHH, SIK MIBEHBY),
110, BipOTiTHO, ITOB’A3aHO 13 PO3BEACHHSAM LUX NTaXiB Ta iX BUKOPUCTAHHSAM SIK O1HIIBCHKUX.

KoMmnoneHTH-eHTOMOHIMHE. Y CIIOB’SIHCBKi Mi(oIIOTil KOMaxu — Lie XTOHIYHI TBAPUHU, SIKi CIIPUIMAIOTHCSI SIK HEYUCTD (KpiM
O1KONH ¥ COHEUKa), Ta, MOJIOHO J0 Ta/IiB, TOTPEOYIOTh PUTYAILHOTO BUTHAHHS. BBaxanocs, 1o KoMaxw, sK i Taji, MatoTh JTUsI-
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BOJIBCBKY TPUPOJLY — AUSBOJI CTBOPUB MYX, OC, IIEPIIHIB, [PKMEIIB. 3a yKPaiHCbKMMH HAPOHUMH BipYBaHHSAMHU, MOLIKH, KOMAapH,
MYXH BUHHKJIH 3 TIOTIEITY; 3TiIHO 3 MiBJEHHOCIOB THCHKUMU JIeT€HIaMH, OJI0OXH, MyXH Ta KOMapH MilLIN Bif iCKp, III0 BUHHUKIIN Bij
3MITHOTO yAapy XBOCTOM IO Byrimio [3].

YkpaiHCBKi (pa3eonoridai 3B0POTH 3 KOMIIOHEHTOM-EHTOMOHIMOM MArOTh MEPeBaKHO HETATHBHY KOHOTAIIO: IpOH. AK (MO8,
HIOU) conna myxa «MISIBUH, 1HepTHUI, Oaiaysxuii i T. iH» [COVYM, c. 413], sk (mos, naue) oca 1. «cepaUTHiA, pO3IPATOBAHUM 1 T.
H.»; 2. 31 I i3mu, uenumucs, poimucs i T. 1H. «B’{JIMBO, HEBLACTYIHO (TIepecyiyBaTH, JOMIKYISATH, HAOPUAATH 1 T. 1H. KOMY-
HeOyp)» [TK., ¢. 469], a Pppaszema 3 KOMIIOHEHTOM HiM. Maikdfer «Xpyu» Mae LIIKOM MO3UTUBHE 3a0apBIICHHS: Vergniigt wie ein
Maikdfer «y Becenomy HacTpoi, nyxe pamaicauity [HYDC (yn), ¢. 114] (moci. «Becenuit/paicCHui K XPyL»).

B anriiicekiit ¢paseonorii i3 psigy KOMax BeCeIiCTh Ta KHUTTEPAMICHICTE yocoOuoe cricket/grig «IBIpKyH/KOHHK»: PO3M.,
JIOCTAaTHBO 3acT. (as) merry (chirpy, lively) as a cricket «xyxe maciauBuii, BECETHH, KUTTEPATICHUH, TOBHUN KHUTTs» [BAPDC,
c. 185, 499; AY®DC, c. 211; LDEI, c. 2171, (as) lively (merry) as a grig «1.c.» (3BificH 3BOPOT a merry grig «Beceia JIIOIUHA)
[BAPDC, c. 333].

Ha3Bu puo i xos101HOKpOBHUX TBapuH. [lopiBHIHHS 13 prOOIO Ta %Ka00k0, BHACIIIOK TOTO, 1[0 BOHH € XOJIOJAHOKPOBHUMH
ICTOTaMH, aKTyalli3ye CeMU «HEUYTJIMBICTY, «XOJIOIHICTRY Yy 1X MPOEKIlii Ha aheKTHBHO-eMOILiitHY chepy: HiM. j-d ist kalt wie ein
Fisch «xTo-H. Xonoguuit sk pnuda, Heuyrmusuit» [HYDC: 1, c. 213; HYDC(yn), c. 61], kalt wie ein Frosch «HedyTianBa; cTaTeBO
xonoaHay [HY®C (ym), c. 63] (mocn. «xonoaHa sk xaba»). Kpim Toro, puba, mo nepedyBae y BIaCHOMY CEpEIOBHIL, MOXKE
CHUMBOJII3yBaTH 310pOB’s 1 macts (3an0BoieHus) [3]: Him. gliicklich wie ein Fisch im Wasser «noBHICTIO maciuBuit» [RO, c. 449]
(mocn. «uracnuBuUil K puda y Boni»). [louysamucs six puba y 600i 03Ha4YA€ BITIyBaTH TIOBHUN KOMPOPT.

[opiBHsHHS 13 ByrpoM (HiM. zittern wie ein Aal «0yti nonoxmusum» [HYDC (ym), c. 13] (7oci. «TpeMTiTu K Byrop»)), MOXK-
JMBO, 00YMOBIICHE IOBEIIHKOIO Li€T pUOMHH Y IPUPOi: Byrop aKTHBHUMN TUIBKH BHOYI, @ BAEHb XOBAETHCS B IPUPOIHUX YKPUTTSIX
a00 3aHypIOETHCS y My [2].

TixcTaBy [uist BHHUKHEHHS ppa3eosIori3MiB i3 KOMIOHEHTOM Stint «KOPIOIIKa» HaJaB HiMelbKuil mpornoBiaHuK Dpiapix Binb-
reapM ABryct HImiar, sikuii B 1795 poui y cBoemy Bipii 3rajiaB 110 MaJIeHbKY pUOKy: Vom Storche bis zum Spatz sich freut, / Vom
Karpfen bis zum Stint! [R, c. 1559] (mocn. «Bix nenekn 1o ropoOs paairoTs, Bi Kapra 10 KOPIOMKW»). TakuM 9HHOM, KOMIapa-
THBHI 3BOPOTH 3 IMM KOMITOHEHTOM ITO3HAYAIOTh PaJliCTh 1 BECETICTh: vergniigt wie ein Stint «xyxe 3anoBosieHuin» [HYDC (yn), c.
174] (noci. «Becenuit/paJicCHUI SIK KOPIOWIKAY), sich freuen wie ein Stint «T.c.» [TXK.] (IOCI. «paiTH K KOPIOIIKay).

OTxe, aHani3 (Gpa3eoOTiYHIX KOMITApaTHBHUX 00pasiB, siKi (OPMYIOTHCS 32 JOIOMOTOI0 300HIMIB, MPOJIEMOHCTPYBAB 5K
YHIBEpCAIbHICTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MOJIeield 00pa3HUX MOPIiBHAHD HA MO3HAYECHHS eMOLIHHUX PHUC JIFOJMHH, TaK i X Ha-
LiOHAJBHY CrIenn(iKy Y KOXKHIH 13 JOCIIUKyBaHHX MOB.

TTepcreKTHBHUM Y JAHOMY HAIPSIMKY € PO3IJIS iHIIKX MPOAYKTHBHUX CEMAaHTHYHHUX MOJICNICH KOMIIAPATUBHUX (pa3eonoriz-
MiB Ha IO3HAYEHHS EMOLIHUX XapaKTePUCTHUK JIOANHH, a TAKOXK MO/albllle BU3HAUCHHS 1X YHIBepcalbHUX a00 audepeHuiinux
PHC Ta eTHOKYJIBTYPHOT CIIeIMDIiKH.
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